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Description du produit

Chambre de vide

Rangement de cordon à la face inférieur de l‘appareil

Poignée pour déverrouiller et ouvrir 
ainsi que pour fermer et verrouiller le 
couvercle du boîtier de l’appareil

Partie inférieure de l‘appareil

Couvercle du boîtier

Panneau de commande Raccord de tuyau pour 
récipients à mettre sous vide 

Lèvre de silicone, amovible Joint de chambre sous vide 
supérieure, amovible

Joint de chambre sous vide 
inférieur, amovible 

Compartiment 
de rouleau 

intégré

Crochet de verrouillage

Tuyau pour mise sous vide,
amovible

Dispositif de coupe
avec couteau intégré

Tubulure 
d’aspiration

Barre de soudure

      Equerres de butée 

Rangement de chambre sous vide, 
amovible

Accessoires sans illustration: 10 sachets de fi lm, 1 rouleau de fi lm.
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Panneau de commande

L’appareil est équipé des boutons poussoirs faciles à utiliser. En appuyant légèrement sur le bouton 
respectif, la fonction est activée de façon audible.

bouton / lampe témoin fonction

A bouton Lebensmittel 
(aliments)

Pour sélectionner le mode de fonctionnement pour les 
aliments secs ou humides

B bouton Automatik/Stopp 
(automatique/stop)

Pour mettre sous vide et soudure automatiques en 
une seule étape de travail et pour l'arrêt prématuré de 
l'appareil pendant le fonctionnement

C bouton Versiegeln (soudure) Pour manuellement produire une ligne de soudure 

D bouton Manuell (manuelle) Pour manuellement produire un vide 

E bouton Behälter (récipient) Pour mettre sous vide des récipients spéciaux

F raccord de tuyau Pour brancher le tuyau pour mise sous vide (le tuyau se 
trouve dans le couvercle du boîtier au-dessus du com-
partiment de rouleaux)

A1 lampe témoin sec 
Affichage du réglage de mode de fonctionnement pour 
les aliments sec

A2 lampe témoin humide 
Affichage du réglage de mode de fonctionnement pour 
les aliments humides

B1 lampe témoin automatique Affichage de la fonction 
mise sous vide/soudure automatique

C1 lampe témoin soudure Affichage de la fonction 
mise sous vide/soudure automatique 

D1 lampe témoin manuelle Affichage de la fonction 
mise sous vide manuel

E1 lampe témoin récipient Affichage de la fonction 
mise sous vide des récipients
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Pour votre sécurité

ATTENTION: Lire attentivement toutes les notices de sécurité et 
les instructions! Ne pas respecter les consignes de sécurité et 
les instructions peut provoquer une électrocution, un incendie 
ou des blessures graves!

Consignes de sécurité générales

• Toujours tenir les enfants de moins de 8 ans éloignés de l'appareil et du 
cordon d’alimentation.

• Les enfants ne doivent nettoyer ou entretenir l'appareil à moins qu'ils aient 8 
ans ou plus et qu'ils soient surveillés.

• Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des enfants de 8 ans et plus 
et par des personnes ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou à défaut un manque d'expérience et/ou de connaissance, sauf 
s'ils sont surveillés ou sous la direction d'une personne responsable de leur 
sécurité. 

• Ne jamais laisser l'appareil en fonction sans surveillance. 
• Bien veiller à ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil. 
• Ne pas laisser des matériaux d’emballage tels que des sacs en plastique à la 

portée des enfants.
• Ne jamais utiliser cet appareil via une minuterie externe ou un système de 

télécommande séparé (p. ex. ce qu’on appelle des prises radio ou intelligentes).
• Avant toute utilisation, vérifi er le bon état de l’appareil et des accessoires. Il 

ne doit plus être mis en service après une chute ou s’il présente des dommages 
visibles. Dans ces cas, débranchez l’appareil et faites-le vérifi er par un 
électricien spécialisé.

• Veillez à l’emplacement du cordon d’alimentation et prenez toutes les 
précautions nécessaires afi n que personne ne puisse s’y empêtrer ou 
trébucher, afi n d’éviter de le faire l'appareil tomber au sol. 

• Veillez à ce que le cordon d’alimentation reste éloigné des surfaces chaudes, 
pointues, coupantes ou des contraintes mécaniques. Vérifi ez régulièrement 
que le cordon d'alimentation n’est pas endommagé ou ne présente pas de 
traces d’usure. Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
d’une décharge électrique.
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• Pour débrancher l’appareil du réseau électrique, tirez uniquement sur la fi che 
secteur et jamais sur le câble d’alimentation!

• Cet appareil est en conformité avec les consignes de sécurité relatives à son 
sujet. Si l’appareil ou le câble est endommagé, débrancher immédiatement 
l’appareil. Seules des personnes autorisées et spécialisées peuvent procéder 
à des réparations. Des réparations non conformes peuvent constituer un 
grand danger pour l’utilisateur. 

• Une utilisation inappropriée ou le non-respect du mode d’emploi entraîne à 
la perte de la garantie.

Consignes de sécurité pour l'utilisation de l'appareil

ATTENTION! Risque de brûlures/de blessures! 
La barre de soudure devient chaude pendant l'utilisation! 
Ne touchez pas cette zone!

• Installer l'appareil hors de la portée des enfants!
• Poser l'appareil sur un support plat, stable et non sensible à la chaleur (pas sur 

des surfaces laquées, pas sur des nappes, etc.) et ne pas mettre l'appareil en ser-
vice près d'autres sources de chaleur (fourneau, fl amme du gaz, etc.) ou à proxi-
mité de substances explosives ou infl ammables (liquides ou gaz)!

• Ne portez pas l'appareil par la poignée!
• Évitez que des liquides soient aspirés dans la chambre de vide. Si du liquide 

pénètre dans la chambre de vide, essuyez-le avec un chiffon!    
• Utilisez l'appareil et les accessoires uniquement à l'état sec!
• Toujours débrancher la fi che secteur avant le nettoyage!
• Toujours laisser refroidir l'appareil avant le nettoyage ou le transport!
• Ne jamais plonger l'appareil, le câble d'alimentation ou la fi che secteur dans 

l'eau pour les nettoyer.
• Ne pas stocker l'appareil à l'extérieur ou dans des pièces humides!
• Pour une déconnection sûre, retirez la fi che secteur après chaque utilisation!



7

Nous vous félicitons que vous ayez choisi ce système de mise sous vide de haute 
qualité et nous vous remercions pour votre confi ance. L'utilisation simple et les 
applications multiples vous enchanteront surement. Afi n d'obtenir les meilleurs 
résultats et une entière satisfaction avec cet appareil pendant de longues années, 

nous vous prions de lire attentivement et suivre les informations suivantes. Veuillez bien garder 
ce mode d'emploi. Remettez également tous les documents lors de la transmission de l'appareil 
à des tiers. Merci beaucoup!

Utilisation conforme
Cet appareil est conçu pour la mise sous vide des aliments dans un cadre domestique (dans la cuisine, 
à table, au bureau) et dans le domaine semi-professionnel (pêcheurs, chasseurs, petits restaurants, 
etc.). Autres utilisations ou modifi cations de l'appareil sont considérées non-conformes et peuvent 
être source de graves dangers. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dégâts issus d'une 
utilisation non-conforme. Cet appareil ne convient pas pour un usage commercial.

Données techniques
Ne raccorder l'appareil qu'à une prise de courante avec terre usuelle, installée en règle. S'assurer 
que la tension du secteur correspond à celle marquée sur la plaque signalétique de l'appareil. Ne 
raccorder qu'au courant alternatif!

Tension nominale: 220 - 240 V~ 50 Hz
Puissance nominale: 120 W
Capacité d’aspiration: environ 12 l/min
Pression négative: jusqu’à -0,8 bar
Dimensions appareil environ: L 40 x H 10 x P 17,5 cm

Volume de livraison
Immédiatement après le déballage, vérifi ez si le contenu de la livraison est complet et si le 
produit et tous les accessoires sont en parfait état (voir la description du produit à la page 3).

1 appareil de mise sous vide modèle VAC 385
10 sachets en fi lm
1 rouleau de fi lm

Introduction

Avant la première mise en marche

ATTENTION: Retirez tous les fi lms protecteurs, rubans adhésifs, 
publicités et matériaux d'emballage qui auraient pu être collés

Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois, nettoyez-le ainsi que tous les 
accessoires. Vous trouverez plus d'informations à ce sujet au chapitre «Nettoyage et 
entretien» (page 14).
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Mise en marche

ATTENTION! Risque de brûlures/de blessures! 
La barre de soudure devient chaude pendant l'utilisation! 
Ne touchez pas cette zone!

Remarques importantes pour la mise en service

• L'appareil est adapté à un fonctionnement de longue durée sans pauses 
intermédiaires. Cependant, nous recommandons de laisser l'appareil refroidir 
pendant plusieurs minutes après 25 cycles consécutifs.

• Veillez à ce qu'il y a suffi samment d'espace devant l'appareil pour le sachet contenant les 
aliments à mettre sous vide.

• Les sachets et les rouleaux de fi lm sont disponibles en différentes largeurs. Sélectionnez la 
taille de sachet appropriée pour les aliments à conserver. Assurez-vous que le sachet à 
utiliser est plus long de plusieurs cm que les aliments à mettre sous vide.

• Remplissez le sachet sans causer des plis et sans contracter la surface. La zone de pose de 
la ligne de soudure doit être propre, sèche et exempte de résidus alimentaires à l'intérieur 
et à l'extérieur.

• Pour la mise sous vide des aliments sensibles à la pression, nous vous recommandons 
d'utiliser la fonction de mise sous vide et de soudure manuelle (voir point B).

1. Préparer l’appareil pour l’utilisation

• Dérouler complètement le cordon d’alimentation.
• Insérer la fi che secteur dans une prise. Toutes les lampes témoins s’allument brièvement. 
• L’appareil est en mode veille. 
 La lampe témoin  au-dessus du bouton Lebensmittel (aliment) s’allume. 
• Replier la poignée vers la haute.
• Ouvrir le couvercle jusqu’à la butée. 
• Mettre l’insert de chambre de vide dans la chambre de vide. 

A. Mise sous vide et soudure automatique 

Positionnement en cas de non-utilisation

Position haut
Le couvercle est déverrouillé 
et peut être ouvert.

Position milieu
Couvercle en position 
«parking» légèrement ouvert.

Position bas
Le couvercle est verrouillé et 
l’appareil est prêt à l’utilisation.

Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, il doit être stocké avec couvercle déverrouillé en 
position de parking. Sinon, les joints pourraient être endommagés. 
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•	Mettre le sachet rempli avec l’ouverture du sachet 
sous les équerres de butée de l’insert de la chambre à 
vide.

•	Fermer ensuite le couvercle du boîtier. 
•	Pour verrouiller le couvercle du boîtier, appuyez sur la 

poignée jusqu’ à ce qu’elle s’enclenche. 
	 Remarque: La compensation de pression peut 

provoquer un bruit de grincement. 
•	Maintenant, l’appareil est prêt à l’utilisation.

2. Sélectionner le mode de fonctionnement

•	En appuyant sur le bouton Lebensmittel (aliments), le mode de 
fonctionnement désiré peut être validé. La lampe témoin respective 
affiche le réglage choisi. 

•	Pour les aliments secs le réglage  .

•	Pour les aliments humides le réglage  .

•	 Le réglage est défini par défaut  .

3. Démarrer le programme automatique

•	Appuyez sur le bouton Automatik/Stopp pour démarrer.

	 Remarque: Le processus peut être annulé à tout moment en appuyant à 
nouveau sur le bouton Automatik/Stopp.

	
	 Remarque: L’appareil arrêt automatiquement le fonctionnement après 

une minute de temps d’aspiration, lorsque le sachet n’est pas étanche.

•	L'appareil démarre la pompe et extrait l'air de la chambre de vide de sorte qu’il se produit 
un vide. La lampe témoin au-dessous du bouton Automatik/Stopp s'allume.

•	Une fois l'air extrait, la pompe s'arrête et la soudure du sachet commence. Maintenant, la 
lampe témoin au-dessus du bouton Versiegeln (soudure) s'allume en plus.

•	Une fois la lampe témoin s’éteint, le processus est terminé.
•	L'appareil passe en mode de fonctionnement. Une seule des deux lampes témoin du bouton 

Lebensmittel (aliments)  est allumée.
•	Pour retirer le sachet, rabattez la poignée vers le haut et ouvrez le couvercle du boîtier au 

maximum.
•	Vérifiez la ligne de soudure. Une ligne correcte est une bande lisse et droite sans plis.
•	Après utilisation, débranchez la fiche secteur et placez le couvercle du boîtier en position 

«parking».

ATTENTION : Pour arrêter l’appareil en toute sécurité, il doit 
être débranché de l'alimentation électrique en tirant la fiche 
secteur après chaque utilisation !
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ATTENTION: En fonction de l'actionnement il n’est pas possible d’extraire 
tout de l’air avec cette fonction. Cela réduit la durée de conservation des 
aliments. Donc, le tableau: «Durées de conservation» dans ce mode d’emploi 
n'a pas de validité dans ce cas!

1. Préparer l’appareil pour l’utilisation

• Dérouler complètement le cordon d’alimentation.
• Insérer la fi che secteur dans une prise. Toutes les lampes témoin s’allument brièvement. 
• L’appareil est en mode veille. 
 La lampe témoin  au-dessus du bouton Lebensmittel (aliments) s’allume. 
• Replier la poignée vers la haute.
• Ouvrir le couvercle jusqu’à la butée. 
• Mettre l’insert de chambre de vide dans la chambre de vide. 

• Placer le sachet rempli avec l’extrémité ouverte 
au-dessous des équerres de butée de l’insert de la 
chambre de vide. 

• Puis fermer le couvercle du boîtier. 
• Pour verrouiller le couvercle du boîtier, pousser la 

poignée vers le bas jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. 
Remarque: La compensation de pression peut 
provoquer un bruit de crissement.

• Maintenant, l’appareil est prêt à l’utilisation.

2. Sélectionner le mode de fonctionnement

• En appuyant sur le bouton Lebensmittel (aliments), le mode de 
fonctionnement désiré peut être validé. La lampe témoin respective 
affi che le réglage choisi. 

• Pour les aliments secs le réglage  .

• Pour les aliments humides le réglage .

• Le réglage est défi ni par défaut  .

3. Démarrer la mise sous vide manuelle

• Pour démarrer, appuyez sur la touche Manuell et maintenez-la enfoncée 
jusqu'à ce que le vide requis soit atteint.

Remarque: En appuyant brièvement (pulsant) plusieurs fois en succession 
sur le bouton Manuell, le vide peut être déterminé de manière optimale. 

• L’appareil démarre la pompe, absorbe l’air du sachet et donc crée un 
vacuum. La lampe témoin au-dessus du bouton Manuell s’allume. 

• Dès que le vacuum souhaité est atteint, relâchez le bouton Manuell. La 
lampe témoin au-dessus du bouton Manuell reste allumée. 

B. Mise sous vide et soudure manuel
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4. Démarrer la soudure manuelle 

•	Pour démarrer la soudure, appuyez sur le bouton Versiegeln (soudure).
•	 L’appareil démarre la soudure du sachet. La lampe témoin au-dessus du 

bouton Manuell s’éteint. La lampe témoin au-dessus du bouton 
Versiegeln (soudure) s’allume.

•	Lorsque la soudure est finie, la lampe témoin s‘éteint. 
•	Pour retirer le sachet, rabattez la poignée vers le haut et puis ouvrez le couvercle du boîtier 

jusqu’à la butée.
•	  Vérifiez la soudure. Une soudure correcte est une bande lisse et droite sans plis.
•	Après l’utilisation de l’appareil, débranchez la fiche secteur et placez le couvercle du boîtier 

en position «parking».

C. Préparer des sachets d’un rouleau de film 

1. Préparer l’appareil pour l’utilisation

•	Dérouler complètement le cordon d’alimentation.
•	 Insérer la fiche secteur dans une prise. Toutes les lampes témoin s’allument brièvement. 
•	 L’appareil est en mode veille. 
	 La lampe témoin  au-dessus du bouton Lebensmittel (aliments) s’allume. 
•	Replier la poignée vers la haute.
•	Ouvrir le couvercle jusqu’à la butée. 
•	Mettre l’insert de chambre de vide dans la chambre de vide. 

2. Insérer un rouleau de film

•	Ouvrez le couvercle du boîtier jusqu’à la butée..
•	Repliez le dispositif de coupe vers le haut. 
•	Placez le rouleau de film dans le compartiment de 

rouleau et retirez une pièce du film. 
•	Rabattez le dispositif de coupe vers le bas. 

3. Découper le sachet

•	Déroulez la longueur du film requise du rouleau.  
•	Coupez le film à l’aide du dispositif de coupe intégré 

en le déplaçant d’un côté à l’autre. 
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D. Mise sous vide des aliments en récipients

4. Préparer la soudure

• Placez une des extrémités ouvertes sur la barre de 
soudure de manière à ce qu’elle touche l’extérieur 
du joint de la chambre à vide. 

• Le fi lm ne doit pas reposer sur le joint ou 
dépasser dans la chambre à vide.

• Il est essentiel de s’assurer que le fi lm est 
correctement positionné. 

• Fermez et verrouillez le couvercle du boîtier. 
Remarque: La compensation de pression peut 
provoquer un bruit de grincement

5. Démarrer le programme automatique 

• Pour démarrer, appuyez sur le bouton Automatik/Stopp. 

 Remarque: Le processus peut être annulé à tout moment en appuyant à 
nouveau sur le bouton Automatik/Stopp.

• L’appareil démarre la pompe et évacue l’air de la chambre à vide. Un vide est créé de sorte 
que le couvercle du boîtier et pressé sur la partie inférieure avec haute pression. La lampe 
témoin au-dessus du bouton Automatik/Stopp s’allume.

• Une fois l’air extrait, la pompe s’arrête et la soudure de l‘extrémité du fi lm commence. La 
lampe témoin au-dessus du bouton Versiegeln (soudure) s’allume également maintenant.

• Dès que les deux lampes témoins s’éteignent, le processus est terminé.
• L’appareil passe en mode de fonctionnement. Une seule des deux lampes témoin au-dessus 

du bouton Lebensmittel (aliments) est allumée. 
• Pour retirer le sachet, rabattez la poignée vers le haut et ouvrez le couvercle du boîtier 

jusqu’à la butée. 
• Vérifi ez la soudure. Une soudure correcte est une bande lisse et droite sans des plis.
• Maintenant le sachet peut être utilisé pour la mise sous vide. 
• Après chaque utilisation, débranchez la fi che secteur et placez le couvercle du boîtier en 

position «parking».

ATTENTION: Seulement utiliser des récipients spéciaux pour 
la mise sous vide. Veuillez également noter les consignes de 
sécurité incluses dans les récipients! 

1. Préparer l’appareil pour l’utilisation

• Dérouler complètement le cordon d’alimentation.
• Insérer la fi che secteur dans une prise. Toutes les lampes témoin s’allument brièvement. 
• L’appareil est en mode veille. 
 La lampe témoin  au-dessus du bouton Lebensmittel (aliments) s’allume. 
• Replier la poignée vers la haute.
• Ouvrir le couvercle jusqu’à la butée. 
• Mettre l’insert de chambre de vide dans la chambre de vide. 
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2. Retirer le tuyau pour mise sous vide

•	Le tuyau de mise sous vide est situé au-dessus du 
compartiment à rouleaux dans le couvercle du 
boîtier.

•	Après avoir retiré le tuyau, fermez l'appareil et 
verrouillez-le avec la poignée.

	 Remarque: La compensation de pression peut 
provoquer un bruit de grincement

3. Brancher le tuyau pour mise sous vide

•	 Insérez fermement le premier raccordement du tuyau 
pour mise sous vide du côté de l’appareil dans 
l’ouverture pour la mise sous vide des récipients.

•	 Insérez fermement l’autre raccordement dans 
l’ouverture au couvercle du récipient à mettre sous 
vide. 

	 Remarque: Veillez à la bonne position du tuyau pour 
mise sous vide aux deux raccordements!

4. Démarrer la mise sous vide du récipient 

•	Pour démarrer, appuyez sur le bouton Behälter (récipient).

	 Remarque: Le processus peut être annulé à tout moment en appuyant 
sur le bouton Automatik/Stopp.

	 Remarque: L’appareil s’arrête automatiquement après une minute 
d’aspiration si le récipient ou le tuyau ne sont pas étanche.

•	L'appareil démarre la pompe et extrait l'air du récipient sous vide. Il se produit un vide. La 
lampe témoin au-dessous du bouton Behälter (récipient) s'allume pendant le processus de 
mise sous vide, la lampe témoin trocken (sec) resp. feucht (humide) s’éteint. 

•	Une fois l’air a été extrait, la pompe s’arrête. 
•	Dès que la lampe témoin au-dessus du bouton Behälter (récipient) s’éteint, le processus est 

terminé.
•	L’appareil passe en mode de fonctionnement. Selon réglage, la lampe témoin à gauche ou à 

droite du bouton Lebensmittel (aliments) s’allume.
•	Séparez le tuyau pour mise sous vide du récipient et de l’appareil. 
•	Après l’utilisation, débranchez la fiche secteur et mettez le couvercle du boîtier en position 

«parking».
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Maintenance

• Les joints usés, déformés ou endommagés doivent être remplacés pour garantir le bon 
fonctionnement de l'appareil.     

• Vous pouvez commander des joints de remplacement directement auprès de votre revendeur. 
• Les joints sont des pièces d'usure et ne sont donc pas couverts par la garantie de l'appareil!

Stockage de l‘appareil 

• Pour garantir une fonction correcte, veuillez stocker, l'appareil au cas de non-utilisation avec le 
couvercle du boîtier mis en position «parking» avec la poignée. Sinon, les joints peuvent être 
endommagés.

• Aussi pour garder et stocker l'appareil, le couvercle du boîtier doit être mis en position «parking» 
(voir la page 8).

Nettoyage et entretien

ATTENTION: Risque de blessures/brûlures!
• Toujours débrancher la fi che secteur avant le nettoyage!

ATTENTION: Risque de blessures/brûlures!
• Ne jamais immerger l’appareil de base, la fi che secteur et 

le cordon d’alimentation dans l’eau ou les laver à l’eau 
courante!

ATTENTION: Risque de blessures/brûlures!
• Attendez le refroidissement complet de l’appareil avant de 

le nettoyer! 

• Lavez les mains soigneusement avant de nettoyer l'appareil ou les accessoires.    
• Nettoyez l'appareil et la chambre de vide avant et après chaque utilisation avec un chiffon 

humide et un détergent doux. Si du liquide pénètre dans l'appareil, ne connectez pas l'appareil 
au secteur en aucun cas, mais contactez votre revendeur. 

• Vous pouvez retirer l’insert de la chambre de vide pour un nettoyage plus simple. Il ne doit être 
nettoyé qu’à l’eau courante ou avec un chiffon humide et un détergent doux. Ne pas mettre au 
lave-vaisselle ! 

• Vous pouvez retirer les joints en éponge et la lèvre en caoutchouc pour le nettoyage. Nettoyez 
les joints ou la lèvre en caoutchouc avec une éponge humide en utilisant un détergent à 
vaisselle doux.

•  Laissez les joints et la lèvre en caoutchouc sécher complètement avant de les réinstaller dans 
l’appareil.

• Lors du remontage, assurez-vous que les joints et la lèvre en caoutchouc sont dans la bonne 
position. Une mauvaise installation affecte le fonctionnement de l’appareil. 

• Ne pas utiliser de produit abrasif et de solvant pour le nettoyage!
• Ne jamais traiter l'appareil avec un jet de vapeur!
• Ne nettoyez aucune pièce de l'appareil au lave-vaisselle !
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Accessoires

•	N‘utilisez que des sachets/des rouleaux Rommelsbacher d’origine. Ceux-ci sont disponibles 
auprès des revendeurs spécialisés.

•	Vous pouvez trouver des accessoires supplémentaires pour la mise sous vide des aliments dans 
des récipients auprès de votre revendeur spécialisé. 

•	Une liste des accessoires disponibles se trouve aux pages 18/19 de ce mode d'emploi.

Conseils pour la mise sous vide

•	 Lorsque la mise sous vide des aliments avec des bords ou des coins tranchants, par exemple des 
os ou de pâtes sèches, tamponnez les zones appropriées avec du papier absorbant pour éviter 
d'endommager le sachet.

•	Pour empêcher l'aspiration des liquides lors de la mise sous vide des aliments très humides, par 
exemple pour la viande ou les légumes blanchis, vous pouvez également envelopper ces aliments 
dans un film alimentaire ou bien placer du papier absorbant dans le sachet devant l’extrémité 
ouverte. De cette façon, le liquide qui s'échappe est absorbé.

•	Refroidissez ou congelez les denrées périssables immédiatement après leur emballage.
•	Répartissez uniformément les emballages sous vide dans le réfrigérateur ou le congélateur pour 

permettre une congélation rapide. 
•	 Les restes des boîtes ou d'aliments achetés sous vide peuvent être mis à vide à nouveau. Suivez 

les instructions pour les remettre sous vide et congeler comme décrit.
•	Dans tous les cas, les aliments emballés doivent être consommés dans le délai d'expiration 

indiqué sur l'emballage d'origine.
•	 Les aliments périssables doivent être consommés après le chauffage ou la décongélation. Ne 

mangez pas d'aliments périssables s'ils ont été laissés à température ambiante pendant plus de 
quelques heures. Ceci est particulièrement important si les aliments ont été servis avec une sauce 
épaissie ou s'ils se trouvent dans un environnement pauvre en oxygène (tel qu'un vide). 

•	Ne décongelez pas les aliments dans de l'eau chaude ou d'autres sources de chaleur à moins qu'il 
ne s'agisse d'un liquide (soupes, jus, etc.).

•	 La mise sous vide prolongera la durée de stockage des aliments secs. Les aliments qui ont une 
teneur élevée en matières grasses deviennent rances plus rapidement lorsque l'oxygène et la 
chaleur pénètrent. La mise sous vide prolonge également la durée de stockage des noix, des 
flocons de noix de coco ou des céréales. Conservez-les dans un endroit frais et sombre.

•	Des fruits et des légumes tels que par exemple des pommes, des bananes, des pommes de terre, 
etc. doivent être pelées avant d'être mises sous vide.

•	Veuillez pré-congeler des produits mous et délicats (poisson, baies sauvages, etc.) pendant une 
nuit. Après avoir pré-congelé les aliments, vous pouvez les mettre sous vide et les remettre au 
congélateur.

•	Des légumes tels que par exemple le brocoli, le chou-fleur et d'autres types de chou sécrètent des 
gaz lorsqu'ils sont fraîchement mis sous vide et conservés au réfrigérateur. Pour la mise sous vide, 
vous devez blanchir ces aliments et puis les conserver au congélateur.

•	 Il est possible de protéger de nombreux objets par la mise sous vide. Gardez par exemple vos 
fournitures de camping, comme les allumettes, les trousses de secours et les vêtements propres 
et secs. Les triangles de signalisation, une fois mises sous vide, sont toujours prêts à l'emploi. Vous 
pouvez conserver le tabac à pipe plus longtemps. Vous pouvez prévenir le ternissement et la buée 
de l'argent et des objets de vos collections en les mettant sous vide.
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Durées de conservation

Aliments
Durée de conservation à 
pression atmosphérique

jusqu'à  

Durée de conservation  
emballés sous vide  

jusqu'à
Aliments réfrigérés (5 ± 2 °C)

Viande rouge 4 jours 9 jours

Viande blanche 3 jours 9 jours

Poisson entiers 3 jours 5 jours

Gibier 3 jours 7 jours

Charcuteries 15 jours 40 jours

Charcuteries coupées 6 jours 25 jours

Fromage mou 7 jours 20 jours

Fromage à pâte dure et demi dure 20 jours 60 jours

Légumes 3 jours 10 jours

Fruits 7 jours 20 jours

Aliments cuits et réfrigérés (5 ± 2 °C)

Purée et soupes de légumes 3 jours 10 jours

Pâtes et risotto 3 jours 8 jours

Bouilli et rôti 5 jours 15 jours

Huile pour la friture 15 jours 40 jours

Aliments surgelés (-18 ± 2 °C)

Viande 6 mois 20 mois

Poisson 4 mois 12 mois

Légumes 10 mois 24 mois

Aliments à température ambiante (25 ± 2 °C)

Pain 2 jours 8 jours

Biscuits emballés 6 mois 12 mois

Pâtes 6 mois 12 mois

Riz 6 mois 12 mois

Farine 5 mois 12 mois

Fruits secs 4 mois 12 mois

Café moulu 3 mois 12 mois

Thé en poudre 6 mois 12 mois

Produits lyophilisés 2 mois 12 mois

Poudre de lait 2 mois 12 mois
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Dépannage

Ces valeurs sont indicatives et dépendent de l'emballage parfait et de la qualité originale des 
aliments. Ils se réfèrent uniquement à l'utilisation d'accessoires d'origine (sachets et rouleaux). 
Pour l'utilisation d'accessoires d'autres marques, aucune déclaration ne peut être faite sur la 
convenance générale ou sur la durée de conservation des aliments mise sous vide. Aucune res-
ponsabilité ne peut être acceptée dans ce cas non plus.

Remarque: Placez des aliments périssables au congélateur ou au réfrigérateur. La mise sous vide 
prolonge certes la durée de vie des aliments, mais ne permet pas de les conserver comme une 
conserve industrielle, c'est-à-dire en un produit stable à la température ambiante.

Remarque: Les aliments qui ont été mises sous vide, ont été chauffés et qui restent encore sous 
vide à la température ambiante, sont sensibles aux micro-organismes pathogènes qui se multipli-
ent dans les quelques heures et peuvent être nocifs pour la santé s'ils sont consommés.

L'appareil ne fonctionne pas
•	Vérifiez si le cordon d'alimentation ou la fiche sont endommagés. S'ils sont endommagés, 

n'utilisez pas l'appareil!
•	Vérifiez que la fiche secteur est correctement branchée à la prise de courant. Vérifiez la prise de 

courant en connectant un autre appareil à titre de test.
•	L'appareil s'éteint automatiquement en cas de surchauffe. Laissez l'appareil refroidir pendant 

20 minutes avec couvercle du boîtier ouvert et puis essayez de l’opérer encore une fois.
•	Vérifiez si la partie supérieure est correctement engagée des deux côtés. 

L'appareil ne produit pas un vide complet avec des sachets
•	Pour une bonne soudure, l'extrémité ouverte du sachet doit s'étendre complètement dans la 

chambre de vide.    
•	Vérifiez que la barre de soudure, la lèvre en caoutchouc et les joints ne sont pas contaminés. 

Nettoyez-les et remettez-les en place.
•	Vérifiez si la partie supérieure est correctement engagée (audible) des deux côtés 
•	Vérifiez si le sachet a un trou.

L'appareil ne soude pas correctement les sachets
•	Vérifiez si la partie supérieure est correctement engagée (audible) des deux côtés.
•	Si la barre de soudure devient trop chaude et fait fondre le sachet, relever la partie supérieure 

et laissez la barre de soudure refroidir pendant quelques minutes.    
•	Cet appareil est fabriqué conformément aux réglementations de sécurité en vigueur. En cas de 

surchauffe, l'appareil s'éteint automatiquement. Laissez l'appareil refroidir pendant 20 minu-
tes et puis essayez la mise sous vide encore une fois.

Le sachet perde le vide après la soudure
•	Des fuites à la ligne de soudure peuvent être causées par des plis, des miettes, de la graisse 

ou de l'humidité. Ouvrez à nouveau le sachet, nettoyez l'intérieur de la partie supérieure du 
sachet ainsi que la barre de soudure, puis faites la mise sous vide de nouveau.    

•	 Vérifiez que le sachet n'est pas endommagé (fente, trou). Tamponnez les coins pointus du 
contenu avec du papier absorbant.

 

Durées de conservation
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Accessoires disponibles

ROULEAUX DE FILM 20x600 cm

VRS 2060

ROULEAUX DE FILM 30x600 cm

VRS 3060

SACHETS EN FILM 20x30 cm

VBS 203

ROULEAUX DE FILM 15x600 cm

VRS 1560

SACHETS EN FILM 30x40 cm

VBS 304

BOUCHON DE BOUTEILLE
lot de 2

VFS 2 
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Accessoires disponibles

RECIPIENT DE MISE SOUS VIDE

VCC 100 (1 Liter)
VCC 150 (1,5 Liter)

ENSEMBLE RECIPIENTS DE 
MISE SOUS VIDE

VCK 525

RECIPIENT DE MISE SOUS VIDE 1,5 l

VCR 150

RECIPIENT DE MISE SOUS VIDE 2,5 l

VCR 250

ENSEMBLE RECIPIENTS 
DE MISE SOUS VIDE

VCR 600

COUVERCLE UNIVERAL 
DE MISE SOUS VIDE 

VDU 100 (100 mm Ø)
VDU 125 (125 mm Ø)
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Elimination et recyclage

PE-HD
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PE-LD

04

PS

06

CPE

07

PAP
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